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Abstract
In the article, we investigate the influence of pragmatic factors on the functioning of
tropes in artistic discourse.
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Rezumat
In articol, cercetim influenta factorilor pragmatici asupra functiondrii tropilor in
discursul artistic.

Cuvinte-cheie: factor pragmatic, trop, discurs artistic

1. BBegenmne

VIzyueHne TporoB B paMKax KOTHUTMBHO-JIVICKY PCMIBHOTO TIOJIXO/Ia TI03BOJIsIeT
paccMaTpuBaTh MX KaK JIVCKYPCUBHBIVI (peHOMeH, KOTODBIVI peasv3yeTcs
TOJILKO B paMKax AVCKypca M BHe ero He CyIlecTByeT. Xy[d0XeCTBeHHBIV
AVICKYpC B KOHTEKCTe TOBOPSIIero - aBTOpa, CIyMIAoIIero - dmuraTesisd U
TIOPONVBITIEN VX KYJIBTYPbI MOXKHO TIOHMMAaTh KaK IIparMaTirdeckKyi OOyC/IOBIIeHHYIO
U VIMEIOITYIO OIlpefieJieHHYI0 MHTeHIINIO peub ropopsiero (PynHes, 1996, c.
4). BeiOupasi sI3bIKOBYIO €IVHUILY, aBTOP IIPeIBOCXUINAET SMOLVOHAIBHYIO
peakipio ampecara. OcTaHOBKa BHMMAaHVSL UMTATeNIsl OCYIIECTBIIseTcs Oraronaps
BBIBOJly OTpe3Ka AMCKypca M3 aBTOMaTM3Ma BOCIPUATWS IPW ITOMOIIM,
HaIpumMep, TPOIIOB.

Vcxopst w3 Takoro IOHMMaHMS XYA0XKeCTBeHHOro JIMCKypca, Hamboree
CyIIecTBeHHbIMM (paKTOpamy, BJIVISTIONIMMIM Ha (PYHKIIMOHMPOBaHVe TPOIIOB,
ABJIIIOTCS ITparMartudeckye. Lleias HacTosIer craTby 3aK/IIOYaeTcs B TOM,
YTOOBI paccMOTpeTh, KaK TaKue IIparMarideckue (akTOpbl Kak HO3ULUA
eoBopsujeeo i Habaooamens 6 xyooxecmBernrnom npocmparcmbe, mouka 3peHus
mMouKA omcuema BIVIIIOT Ha TPeIIOUTUTe/IbHBIVI BEIOOP OIperiesieHHOro Tporia
JUISL OIVICaHMsL CUTyauuu. MarepuajoM st VCCIeIoBaHMsA ITOCITY KN
HPVIMEpPHI 113 aHIJIVIVICKOV V1 aMePUKaHCKOVI JITepaTypbl XX-TO BeKa, 0Ty YeHHbIe
MeTOJIOM CIUIOIIHOV BbIOOPKM. VlccriemoBaHue ommpaeTcss Ha KOMIUIEKC
JOMOIHSAIOMMX JPyr Apyra MeTOHOB WCCIeOBaHMs, TaKUX KakK MeTOf,
KOHTEKCTyaJIbHOIO aHaJIV3a, OIVICATe/TbHBIVE METOT, MeTOJT, JIVIHTBOCTVIIVICTVYeCKOV
VIHTepIIpeTaLyy TeKCTa, MeTO/I JVCKYPCUMBHOIO aHaIn3a.
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1. AHTPOIIOLIEHTPUIHOCTD A3BbIKa

EcTecTBeHHBIVI SI3bIK aHTPOIIOLIEHTPIYEH, T.e. OpPVEeHTpPOBaH Ha de/IoBeKa.
AHTPOIOLEHTPY3M TIpe/ICTaB/IsieT co0OVI OHY V3 OTIVYUTE IbHBIX MapairMa/IbHbIX
yepT COBPeMEHHOV! JIVHIBUCTVIKY, ee IIPUHLIMITMAIbHYTO ycTaHOBKy (KyOpskosa,
1995). ABTpoOmnOIeHTpM3M KaK 0COOBIVI IIPMHLIVII VICCIeOBaHVIS 3aK/TI0UaeTcs B
TOM, UYTO Hay4Hble OOBEKTHI M3y4yaloTCs IpeXye BCero I0 MX POl UId
4eJIoBeKa, I10 VX HasHauYeHMIO B er0 JKM3HeIesATeIIbHOCTH, 110 VX PYHKIIVSAM J1Is
pasBUTKSL  4YeJIoBeYeCcKOW JIMYHOCTM W ee ycoBeplueHcTBoBaHMsA. OH
oOHapyXuBaeTcsi B TOM, YTO UeJIOBeK CTaHOBUTCS TOUKOVI OTCUeTa B aHaIn3e
TeX WIV VHBIX SIBJIEHUII, YTO OH BOBJIeUYeH B 3TOT aHasIu3, OIpefiesisis ero
IepCIeKTUBY ¥ KOHeUHbIe 11e/I1. AHTPOIIOIIeHTPU3M 3HaMeHyeT TeHIeHIIVIO
IIOCTaBUTh YeJIoBeKa BO IJIaBy yIJla BO BCeX TeOPeTMYeCKMX MpeItochUIKax
Hay4YHOTO MCC/IefIoBaHMs 11 00y CJIOB/IMBaeT ero crielddeckumt paKkypc.

AHTpONIOLIEHTPpUYECKNI IIPUHITAII B sI3bIKe CBsA3aH C MCC/IeoBaHVeM
IIMPOKOTO Kpyra SI3bIKOBBIX SBJIEHUVI, OTPa’KeHHBIX B S3bIKOBOM CO3HaHWM
TOBOPAIIIVIX WIN JKe OTpakarollluX IIPVCYTCTBYe TOBOPSIIEro B akTe pedn U
YCTaHOBJIEHUV CVICTEMBI €r0 «KOOPIVIHAT».

AHTPONOIEHTPUYHOCTH HPOHM3bIBaeT OyKBa/TbHO BCe SA3bIKOBbIe KOHCTPYKIIUL.
B ocHoBe MbICIIM, BBIp@)X€HHOW IIOCPEIICTBOM SI3bIKa, JISKUT BOCHpPUATHE.
VIMeHHO 0COGEHHOCTSIMIM BOCIIPUSATIS KaK CBOVICTBA, IIPYUCYIIIETO UeJIOBEKY,
OOBSCHAIOTCS SIBJIEHMS S3bIKOBOTO aHTPOIIOLIEHTpU3Ma M aHTporoMopdmsMa
(KpaBuenko, 1993).

2. Hexotopsle nparmarideckyie paKkTophbl, BIIVSIIOLINE Ha (byHKIVMOHMpOBaHe
TPOIIOB B XyJ0>KeCTBeHHOM JAMUCKypce

2.1. Ilo3mmpsa TOBOpSAILIETo M HaO/TIoJIaTe s B Xy I0>KeCTBeHHOM IPOCTpaHCTBe

2.1.1. ®urypa ropopsiiero

I'lo MHEHVIFO JIVHIBVICTOB, @CTeCTBEHHBIVI SI3bIK He IIPOCTO aHTPOIIOLIeHTPIYeH, a
STOLIEHTPUYEH, T.e. OpVeHTVpoBaH Ha rosopsiiero (Ilamydesa, 1993). I'opopsiimit
SBJIsIeTCs LIeHTpaJIbHOV IparmMaTudeckon Kareropuen (Kpasuenko, 1992, c.
6). IIpucyTcTBIIe TOBOPSIIIETrO 3aJI05KEHO B CeMaHTHMKY CaMbIX OOBIUHBIX CJIOB
VI TpaMMaTUYecKnX KaTeropuil eCTeCTBeHHOro s3bika. durypa roBopsiiero
oIperesIsieT 1 yIoTpeOieHVe TPOIIOB B XyI0XKeCTBEHHOM IVCKypce.

PaccmatpuBag TpoIbl B Xy[d0XeCTBEHHOM [VCKypce, cileflyeT VMeTb B
BUJIy, UTO B HEM M3MeHSIOTCS yCIoBM KOMMYHMKaly. KoMMyHMKaTBHas
CUTyallsi B XYJIOXKeCTBEHHOM [IMCKypce Ipe[cTaeT B HeIIOJIHOIIeHHOM
(HexanonvdeckoM) Buzie (Ilamydesa, 1996). B pamkax KaHOHMYECKOV pedeBOV
CUTYaLyIV, KOrga MMEIOTCA CMHXPOHHBIE TOBOPSILIVVL V1 CJIYIHAOIINIA C OMHVIM
u TeM xenoseMm 3peHus (Lyons, 1977, c. 637), poib TOBOPsIIIEro BHIIOIHSET
peasibHBIVI TOBOpSIINIL. TIOHATHO, UTO B XYy[I0XKeCTBEHHOM IIpOV3BelleHNN,
I7le aBTOP OT/eJIeH OT CBOEro BhICKa3bIBaHWs M OT YMTaTellsd, 3TN YCIIOBUS He
co0JIIOIaIOTCs, peasIbHbIVI TOBOPAIINIL OTCyTCTBYeT. IloaToMy mpu aHaimse
Xy H0XKeCTBeHHOTO JIVCKypca BO3HMKaeT BOITPOC — KTO sBJIsIeTCs 3aMecTUTe/IeM
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ropopsiiiero. MHorve JIMHIBUCTBL U JIUTepaTypoBeibl YKas3bIBalOT Ha TO, UTO
OB aBTOpa-Co3/aTeIsl B XyI0XKeCTBEHHOM ITPOV3BeeHII HelIb3sl OTOXKIEeCTBIISATh
C pOJIBIO TOBOPSIIETo B peueBoM BbIcKasbiBaHMM (JomHnn, 1985; I1agydesa,
1996; Ycnenckiiz, 1995). Mbl MoXkeM T'OBOPUTH TOJIBKO 00 aHasIorax TOBOPSIIIIEro B
XyJ10’KeCTBEHHOM IIpOM3BeIeHMI IV O IIoBecTBoBaTesle. VIMeHHO OH sBIIsieTcs
TeM CyObeKTOM CO3HaHMsI, KOTOPBIVI HeIlOCPeICTBEeHHO BOIUIOIIEHB TeKCTe 1
C KOTOPBIM VMeeT [1ej10 ynTaTeslb. OH Xe CTaHOBWUTCS IIeHTPOM CHUCTEMBI
IIPOCTPaHCTBEHHO-BpeMEeHHBIX KOOP/IMHAT.

B TpagmimmoHHOM HappaTuBe B (PUTrype IOBeCTBOBaTeIsl BOIUIOIIIAETCS
eIyHOe CO3HaHVe, olecrieurBarolliee 11eJI0CTHOCTb CTPYKTYPBI ¥ KOMITO3VILIN
TekcTa. CyIllecTByeT JiBe BO3MOXKHOCTY 3aMellleHNs pealbHOTOTOBOPSIIIEro B
TpaguIMoHHOM Happatuse (ITagydesa, 1996, c. 197-199):

1) moBecTBOBaTEIb MOXXET OBITH TIEPCOHVMUIPOBAHHBIV, KOITIAa OH SIBIIIETCI
OIIHVIM W3 IIepCOHaXKel TeKCTa, T.e. BXOOWUT B MUpP TeKCTa (HarpuMep,
CoBepIllaeT KaKue-Indo IIOCTYIKM, VIMeeT MMHMMAIbHYIO Omorpaduiro,
VIMSL V1 JIP.); €r0 MOXKHO Ha3BaTh TaKXKe PaccKa3uMKOM;

2) IoBecTBOBATeIb MOXET OBITh HeIlepCOHMUIMPOBAHHBIV, He BXOISIINI
BO BHYTPEHHWVI MVP TeKCTa; OH BBICTYIIaeT KaK CIEIVIbHO 3ayMaHHbIV
IIpefiCTaBUTeIb aBTOpa ¥ MOXeT OBITh KaK BCe3HAIOIIMM, TaK U
IIparMaTv4eckyl MOTVBVPOBAHHBIM IIOBeCTBOBaTejleM. BcesHarormm
IIOBECTBOBATE/IbL He JaeT HaM oTdeTa 00 MCTOYHMKax CBOMX 3HaHWVL.
OH omnceiBaeT BHYTpeHHME COCTOSHMS IlepCOHaXkel, IIpeHeOperas
TeM, UTO OHWM HEIOCTyIIHBI BHelIHeMy HaOmopeHmo. OH obramaer
HeOrpaHWYEeHHBIMIM BO3MOXKHOCTSMM W3MEHEeHWS BpeMeHHOW WU
IIPOCTPaHCTBEHHOV OpMeHTalym. [IparMaTmaeckyt MOTVBVPOBAHHBIN
IIOBECTBOBATEIb 10 COOOpakeHMSIM IIPaBIOIIONOOMS CBSI3aH B 3TUX
IyHKTaX ecTeCTBeHHBIMV OrpaHudeHVsAMN. HemepcoHnduiypoBaHHbIN
IIOBEeCTBOBAaTEIb MOXKET 3aHMMAaTh ITOIUePKHYTO BHEIIHIO ITO3UIINIO
10 OTHOIIIEHWIO K TePOIO U OIVCHIBATH €r0 BHYTPeHHVE COCTOSHMS He
camm 110 ceDe, a yepe3 X CUMIITOMBI, HaOJIfo/TaeMble TIPM3HAKML.

TpamyiioHHOMY HappaTVBy IIPOTMBOCTOMT CBOOOIHBIVI KOCBEHHBI AVICKYPC
(CKI) (Namydesa, 1996, c. 206). Ommuve MeX[ly 3TVIMI ByMs] ITOBECTBOBATE/ IbHBIMIA
dopmMamy COCTOUT B OTCYTCTBUM YeTKVIX TPAaHUI] MeXIy cdepaMit CO3HAHVSA
pa3HBIX CyOBEKTOB — ITOBECTBOBATeIsl M IIepCOHaXa, OHOrO IepcoHaka M
apyroro. B CK]I aHayioroM roBOpsIIero BBICTyIIAeT IePCOHaX, BBITECHSIOIIII
roBecTBoBaTelIsl. Ho BBITECHEHIe ITOBECTBOBATEIISI OOBIYHO ITPOVICXOINT He
Ha Bcem nporsokeHvm CKJI, a ammmb B Kakmx-TO ero parmeHTax.
IToBecTBOBaTEIb MOXXET IIpOIIafiaTh M BO3HMKATh CHOBa. VIHorma ObIBaer
TPYIHO OTIMYWTH TOJIOC ITepCOHaKa OT rojloca IIOoBecTBoBaTerss. MakcuMaTbHas
CTelleHb yCTpaHeHMVs IIOBeCTBOBaTesIsI HabJIomaeTcs B TexX CiIydasx, Korja
CK]I, mncrniornb3yetcst 11 M300pakeHMsT «IIOTOKA co3HaHMs». 1o «IroToKkoM
CO3HaHVs» IOHVMAaeTCs TaKasl OpraHm3allis XyHA0XKeCTBEHHOIO ITpOoVI3BeleHs,
KoI/ja aBTOp yCTpaHseT II0BeCTBOBaTesIs U IIOUMHseT [I0BeCTBOBaHMe



Speech and Context, 2(4)2012 | 20

CyOBeKTMBHOCTM IepcoHaxa wwin IepcoHaxen (Hommuamy, 1985, c. 206).
Taxmm oOpasoMm, cessHocTh CKJI ocHOBaHa Ha CJIOXKHOM COIJIACOBaHWMM
rOJIOCOB PasHBIX IEPCOHaXell IIPYr C APYroM ¥ C TOJIOCOM IIOBECTBOBATEJIS
PaccMoTpmM B3anIMOJIeVICTBIIE 3TVIX TOJIOCOB Ha CJIelyIoIeM IIpuMepe:

«The exquisite freshness of Isabel! When he had been a little boy, it was his
delight to run into the garden after a shower of rain and shake the rose bush over
him. Isabel was that rose bush, petal-soft, sparkling and cool. And he was still
the little boy. But there was no running into the garden now, no laughing and
shaking» (Mansfield, 1953, p. 84).

B marHOM IIpUIMepe MBI MOXKeM ITpOCIIeANTb, KakK Toj1oc mepcoHaxa («The
exquisite freshness of Isabel!») cmeHsieTcst Tos10cOM HOBeCTBOBaTeIIs, a 3aTEM
cHOBa Bo3Bparraercs («But there was no...»). IloggepkHyTOE IIpemyIoXeHMEe
SBJISIETCS. METOHVIMMYECKVM IpeJIoKeHNeM ¥ yKasblBaeT Ha TO, YTO B
KVM3HW Teposi BCce M3MEeHWIOCh He B JIYUIIyl0 CTOPOHY. MBICIN O JkeHe OH
CBSI3BIBAET C UyJIeCHBIMU OIIIyIIeHMsIMU JeTcTBa. Ho ero cemeriHast XmsHb He
CJIMIIIKOM cyacTymBasi. VI xots i Hero Vsabervia mo-ipeXxHeMy — CBeXUT
PO3OBBI KYCT M3 JIeTCKMX BOCIIOMMHAHWI, a OH BCe ellle OIlyIaeT cebds
BpeMeHaMV1 MaJIeHbKVIM MaJTbuMKOM, Bee M3MeHwI0ch. Kya-To yrwm pajgocts n
BOCTOpPT, KOTOpbIe METOHMMIUYeCK) 0003HavaloTCd Yepes TaKue KOMIIOHEHThI
Kak «running into the garden, laughing, shaking», HepaspbIBHO cBsi3aHHbBIe B
BOCITOMVHAHWSIX TePOsi C OLIyIIeHIeM CUacThs.

B HekoTopeIX CTyyasix ynorpeOsieHre TPOIIOB B XyJI0)KeCTBEHHOM VICKypce
MOYXHO OOBSICHUTB uepe3 IIOHSATHE «IMIHOV cpepbl TOBOPSIIEro» (ArpecsH,
1995, c. 645). B oty cdpepy BxoOUT caM roBOPSIIUIL U BCe, UTO eMy OJIM3KO
Jusmaeckn, MOpaIbHO, SMOLIMOHAIBHO VIV MHTeIUIeKTyasIbHO. JIrmaHasd cdepa
TOBOPSIIIero IOABVDKHA — OHa MOXKeT BKJIIOYaTh OoJiblllee IV MeHbIllee
UICII0 0OBEeKTOB B 3aBUCHMOCTY OT CUTYaLINNL.

«And Lucy, coming into the drawing-room with her tray held out, put the giant
candlesticks on the mantelpiece, the silver casket in the middle, turned the
crystal dolphin towards the clock. They would come; they would stand; they
would talk in the mincing tones which she could imitate, ladies and gentlemen.
Of all, her misress was loveliest - mistress of silver, of linen, of china, for the sun,
the silver, doors off their hinges, Rumpelmayer’s men, gave her a sense, as she
laid the paper-knife on the unlaid table, of something achieved» (Woolf, 1984, p. 64).

B sTOM mprmMepe rosioca roBecTBOBaTelIs U IIePCOHaKa TECHO IeperUIeTeHbL.
B crwmcrtudeckoM mpueMe MeTOHMMMM 3BYUWUT TOJIOC CiIyXKaHKM JIrocu.
HymMas o xo3srike JToMa, OHa METOHVMIYECKV HasbIBaeT JIOM depe3 OTHesIbHbIe
IpeIMeThbl, KOTOpble B KOHKPETHOVI CUTYaluii BXOIAT B ee JIMUHYIO cepy
(roToBst oM K mpmxomy rocres, JIiocu umcTuT cepeOpo, 3aHMMaeTcs TIOCYIOV,
CTOJIOBBIM OeJibeM).
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2.1.2. durypa Habarogaresis

MHorwe viccieoBaTel M YKa3bIBalOT, UTO PV aHA/IV3E Pa3INUHbBIX SI3bIKOBBIX
SBJIEHUVI POJIb TOBOPAIIero He IOJDKHa abcormoTnsmposaThest. Heobxommmo
YUUTBIBaTh Y JPYroy IparMaTudeckum dakTtop - urypy Habimoraresis
(Ampecsiz, 1995; Kpasuenko, 1992; ITanyuesa, 1996).

C opHOVI CTOPOHBI, HaOJIOIAaTeNIb — 3TO OFHA 13 PYHKINI TOBOPSIIIETO B
peueBoM BbicKasbiBaHMM ([Tagydesa, 1993). Tak, uesioBeK MOXXeT TOBOPUTE O
4eM-TO, MCXOAs M3 COOCTBEHHOrO YyBCTBEHHOIO OIbITa. B 3ToM ciydae
IIOHATHE «HaOJIIoaTelIb» COBIIafaeT C IIOHATHEM «ToBopsimi». C npyrov
CTOPOHBI, 3TV IparMaTmdeckrie PakTOpbl He TOXIECTBEHHBI IPyT HApPYTY.
Ouenp vacTo Ha BBIOOP TOTO WWIM MHOTO CJIOBA WIN JaXke CUHTAKCUYIECKO
CTPYKTYPbI BCETro BbICKa3bIBaHVIS B/IVsIET COOTHOIIIEHVIE MeXKITy STVMM paKTopammt
(Kpasuenko, 1993). [IpyrviMu cjioBamy1, TOBOPSIINIL He 00s3aTe/IbHO BBICTyTIaeT
B posm HaOmozaTesid. B aTom posit MOTyT BBICTYIIaTh U pyrue cyOBbeKTHI.
Ha nHecoBmajieHie MpoCcTpaHCTBa TOBOPSIIEro M ITPOCTpaHCTBa HaOJmoaTes
ykasbiBaet 10.[1. Anpecss (Anpecss, 1995). E. B. Ilagydesa oTMeuaeT, uTo B
TPaMIIMOHHOM HappaTuBe pojib HaOiIrofiaTeId yallle BBIIOIHSET IlepCOHaX,
uem 1oBectBoBaTestb (Ilamydesa, 1996). Ilpu sToM HaOmomarenb MoXeT
OBITE:

1) craTnaHbIM;

2) IVMHaMWYHBIM, T.e. IlepeMellaoIMCs;

3) BHyTpeHHUM (HabJIrofaTesIb HAXOAUTCSA BHYTPU CUTYalUN U SIBJIeTCH
HeyCTpaHVMBIM OPVMEHTUPOM ISl MBICJIEHHOIO PacIIOjIOKeHUs Bcex
OCTaJIbHBIX YYaCTHVKOB B IIPOCTPaHCTBe);

4) pHenHuM (HabJIIOaTe b, KOTOPBIV He yUacTByeT B CaMOVI CUTYyalluw, a
obo3peBaeT ee 13BHe) (AnipecsiH, 1995, c. 318).

PaccmoTpmM, Kak ITposBiIsgeTcs HabJogaTe b B CTYIMCTUECKOM IIprieMe

MEeTOHVUMUU B CJIefyIoleM IpuMepe:

«Nearly all the furniture was taken out of the dining-room. The big piano was
put in a corner and then there came a row of flower pots and then there came the
goldy chairs. That was for the concert. When Sun looked in a white-faced man
sat at the piano - not playing but banging at it and then looking inside. He had a
bag of tools on the piano and he had stuck his hat on a statue against the wall.
Sometimes he just started to play and then he jumped up again and looked
inside. Sun hoped he wasn’t the concert. [...] Sun looked to see if the same concert
was there, but he was gone» (Mansfield, 1953, p. 50).

JlaHHBII IpVIMep TIperCTaBIIsteT co0oT PparMeHT CBOOOTHOrO KOCBEHHOTO
AVICKypca, B KOTOPOM IepeIvleTeHbl rojioca HellepCcOHMPUIIMPOBAaHHOIO
ITOBECTBOBATENIS], IJIaBHOTO IIepCOHaXa - pebeHKa, KOTOPBII Habimomaer
CUTYaLMIO, VI OOHOIO M3 APYIMX IIEePCOHAXKEVL. Fepoﬂ pacckasza, MaJIeHBKU
MaJIbUMK, 3HAeT, YTO B JOMe BeIeTCs IIOATOTOBKA K YeMYy-TO TPaHAMO3HOMY
U Jaxe, Kak eMy cKasaim, OyzeT koHuepT. OueBnaHO, uro dppasa «That was
for the concert» IprHAIIEXNT KOMY-TO 113 B3pOC/IBIX, OTBETVBIIINIX Ha BOIIPOC
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pebenka. Ho Masibumk He coBceM IIOHMMAaeT, UTO Takoe KoHIilepT. OH
3amIAabIBaeT B KOMHATY, BUAUT HEKOTOpble IIPUTOTOBJICHVIS VI 3araJOYHOrO
4JesIoBeKa - HaCTPOMIIMKA VAHMHO. Y Hero BO3HMKaeT MBICIIb: MOXeT OBITb,
3TO eCTb TOT CaMBIl «KOHIEepT». Takum oOpasoM, IOHSTME «KOHIIEPT»
OKasbIBaeTCd I Hero CBA3aHHBIM IO CMEXHOCTV C YYaCTHMKOM ero
IIOATOTOBKI. MeToHMMMYUecKoe yIHoTpebsieHne cjIoBa «concert» B pedn
IIOBecTBOBaTelIsi OOyC/IOBJIEHO TeM, YTO HalsopaTeslb B 3TOV CUTyalUn —
MaJIEHBKUV MaJIbUMK.

2.1.3. Touka 3peHMs

ITpu aHayIM3e CTUIINCTIYECKOTO ITprieMa MeTOHMMIM BayKHO TaKyKe 3HaTh,
ubsl TOYKa 3peHMsl — IIOBeCTBOBaTelIsd WIM IepCOHaXa - OTpaXaeTcd B
BBICKa3bIBaHMM. [1of1 TOUKOV 3peHMs MOHMMaeTCsl orpefie/leHHasl «aBTOpCcKas
O3V, C KOTOPOVI BefleTcsl IoBecTBoBaHMe» (Ycmenckun, 1995, c. 14).

Kak nipaBwiio, B Xy0)KeCTBeHHOM ITpOM3BeleHNN IlepeIuIeTaloTCs TOUKM
3peHus IOBeCcTBOBaTelIsd M IepCcOoHaKell, MHOTda JaXe B Iperesiax OHOTO
BBICKa3bIBaHIA. JacTo orpeesinTh TOUKY 3peHNst MOXKHO TOJIBKO II0 pedeBovl
XapakKTepucTuKe. ABTOP OIMCBIBAaeT pasHBIX I'epOeB Pa3sHbIM A3BIKOM WIV
BOOOIIIe VCTIONB3yeT B TOM WIV VIHOM BUJle 37IeMeHThI Uy KOM WIN 3aMellleHHOM
peunt Ipu ONMCaHWA

OrpaxkeHneM omnpesieJIeHHOV TOYKM 3peHNs MOTYT CIIYXUTh pas3JIMuHble
HanMeHoBaHMs. OueHb YacTO B XyJI0)KeCTBEHHOV JIUTepaType OIHO ¥ TO Xe
JINII0 VIMEHYeTCsl pas3/IiMiHbIM 00pa3oM, IIpuyeM HepeiKo 3T pas/IMuHble
HaVMeHOBaHMsI CTAJIKMBAIOTCS B OIHON dpase wm OIM3Ko B TeKcTe. B aTom
cJTy4ae MMeeT MeCTO MCIIOJIb30BaHMe B TeKCTe HeCKOJIBKMX TOUeK 3peHVIs.

Touka 3peHVIsI MOXeT OBITb BHYTPEHHSISL 110 OTHOIIIEHIMIO K OIVCBIBAEMOMY
JeVICTBVIIO, VICIIOJIB3YIOIIast TIO3VIIVIO CaMMX YYaCTHMKOB cuTyarm. Ho Touka
3peHusi MOXeT OBITb ¥ BHEIIIHell OTHOCUTEeIbHO OIMCBIBA@MOTO JIEVICTBVIS,
VICTIOJIB3YTOITIasi IIO3UIIVIO CTOPOHHEero HabJmogaTerIs.

Hekast cuTyanmst MoXeT OBITh ITOKa3aHa C TOUKM 3peHMs IIBVDKYIIerocs
o0BeKTa ¢ XapaKTepHbIMM JedopMallsaMV IIpeIMeTOB, O0YCIIOBJIeHHBIMU
3TVIM [IBVDKeHVeM, KaK BUIHO U3 CJIe[IyIoIero IpruMepa:

«And now, at last, as she [Ursula] stood in the stern of the ship, in a pitch-dark,
rather blowy night, feeling the motion of the sea, and watching the small, rather
desolate little lights that twinkled on the shores of England, as on the shores of
nowhere, watched them sinking smaller and smaller on the profound and living
darkness, she felt her soul stirring to awake from its anaesthetic sleep»
(Lawrence, 1996, p. 439).

OTMeYeHHBIN CJIydant IpeacTaBiIsieT o001 OCOOBIN THUII CTWINCTUYECKOV
IJIar0JTEHOVI METOHVIMIIL: TIepeMelTieHie OITHOTO IIpeMeTa (KOpaorist) reperaeTcst
KaK OTpaXkeHHOe B JIpyroM (OrHu Ha 6epery), KOTOPBIVI M300pakaeTcss Kak
OBVDKYIIMVICS, OCTAaBasiCh Ha CaMOM [ej1€ HEIIOIBVDKHBIM.



23 | Limbaj si context, Anul IV, Nr. 2, 2012

[Ipu sToM 00a mpernMera HaxOAATCS B OTHOIIEHWM CMEXHOCTH. Takoe
M300pakeHVIe HETIOBYDKHOTO KaK JIBVDKYIIIETOCs TI03BOJIsieT 00pasHO IeperaTh
IBVDKEHME, II0Ka3aTh AVHAMVIKY €ro pa3BepThIBAHVI C TOUKM 3peHVIs ITepCOHaXa
(Ypcysbl), KoTOpast BBICTyTIaeT KaK AVHAMIYHBI HaOIFoIaTe b, He COBITaJAOIIV
C IIOBECTBOBATEJIEM.

ITpn HeoOXOmMMOCTV BCEOOBEMITIOIIETO OIVICAaHMS HEKOTOPOV CIIeHBI
HepeKO OHA OXBATBIBAETCS C KAKOVI-TO OJIHOVI 001IIIet Touky 3penmst. Takas
IIPOCTPaHCTBEHHAs TIO3UIVS IIperioiaraeT 0ObIYHO JOCTATOYHO IVPOKUI
KPyro3op, II09TOMYy ee MOXKHO Ha3BaTh TOYKOVI 3PE€HMS «IITUYbEro II0JIeTa»
(Ycrrerckmm, 1995, c. 88):

«The car had gone, but it had left a slight ripple which flowed through glove shops
and hat shops and tailors’ shops on both sides of Bond Street. For thirty seconds all
heads were inclined the same way - to the window» (Woolf, 1984, p. 45).

B a10M 1IprIMepe aHaIOroM TrOBOPSIIIIETO BBICTYTIAET HellepCOHVIPUIVIPOBAHHBIV
IIOBeCTBOBaTelIb, BCe3HaIOIMI ¥ Besfdecylnuil. OH oOIMChIBaeT CUTYalUIO
M3BHE, OH MOXeT HaOJIoaTh BOJIHEHMe, BO3HUMKIIIee Ha Bond Street ms-3a
MaIlVHBI KOPOJIEBCKOV OCOOBL. VIMEHHO II03TOMY BceoOlllee BOJIHEHUE, B
KOTOPOM BaKHBI He CTOJIbKO OTIEJIbHBIE JIFOMM, CKOJIIBKO VX OOBEeIVHEHHOCTb B
3TOM 3MOILMOHAJIbHOM IIOPBIBE, OIVIChIBAeTCs Yepe3 CTVIIMCTUYeCKNUIL IIprieM
METOHVIMUIA.

2.1.4. Touka oTcuera

ITonsiTie «TOouKa oTCUeTa» (point of reference), 6bU10 BBemeHO I'. Perixerbaxom
B CBSI31 C M3yUeHVeM BUIO-BpeMeHHbIX (popM aHIvmrickoro miarora (Reichenbach,
1947, c. 288). B masipHeviIIeM 3TO IIOHSITHE CTAJIO YIIOTPeOIIATHCS He TOJIBKO
MIPVIMEHNUTEIBHO K aCleKTOJIOTMYecKMM VICCIIeOBaHsM, HO ¥ PV M3yYeHUN
CeMaHTMKM S3bIKOBBIX eqmHMI (Paxmmma, 2000).

SI3BIK, OyayuM aHTPOIIOLIEHTPWYHBIM II0 CBOEV IIPUpoie, OTpakas MUp,
BCer/a «CMOTPUT» Ha HEro ¢ TOUKV 3peHMs JeloBeKa. SI3pIKOBOe CO3HaHVIE B
Ka4ecTBe CBOeOOpa3HBIX TOUEK OTCUeTa HeIBHO (PUKCHpPYeT B s3bIKe ITapaMeTphl,
CBSI3aHHBIE C UeJIoBeKOM (TeMrtepatypy, pasmep). [Lx. Jlakodpd 1 M. [TxonHcorn
BBIIE/ISAIOT OpuHIMI «me-first orientation», corracHO KOTOpoMy dYeJloBeK
SIBIISIETCST KOHLIEIITYa/IbHOVI TOUKOVI OTCYETa, 110 KOTOPOVI CBEPSIETCS IIOAABIISIOIIee
OOJIBIIIMHCTBO IIOHSATMV Halllenl KoHrenryaiabHOM cucrteMel (Lakoff u
Johnson, 1980, c. 132). SI3bIKOBOVI aHTPOIOLIEHTPU3M U aHTPOIOMOPPU3M
0COOEHHO YeTKO ITPOSBIIIETCS B Pas/IMUIHBIX IIPOCTPAHCTBEHHBIX BBIPaKEHVIIX,
TaK KaK IIPOCTPAaHCTBEHHbIe OTHOIIEHVISI MEXIy IIpeIMeTaMI U SBJIeHVISIMU
IeVICTBUTEIIPHOCTY, BOCIIPVIHVIMaeMble UeJIOBeKOM, BCerTla OPVMEHTMPOBaHbI
Ha CyOBeKT BOCIIPUATHIS KaK TOUKy orcueTa (Kpasuenko, 1993).

Eci B TekcTe S3BIKOBBIMM CpPeIICTBAMM OCYIIECTBJISIeTCSl yKasaHMe Ha
HeKoTopoe usnyueckoe IIPOCTPaHCTBO, IOJIydarolllee B pe3ysbTaTe 3TOrO
yKasaHWsl OTHOCUTEJIbHYIO XapaKTePUCTUKY, TO MCXOIHOV TOUYKOM JaHHOTO
OTHOIIEeHVS (TOYKOVI OTCUeTa) SIBIIsIeTCS HaOJIroiaTesTb / TOBOPSIIIIVTAL
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ITpu onmcanny cuTyalyy, OCHOBAaHHOV Ha 3pUTEIIbHOM BOCIIPUATUN, B
POV LleHTpa KOOPAVHALMY BBICTyIIaeT IUIOCKOCTh HallpaBJIeHVs B3IVIAA.
Emie JI.B. IllepOa oTrmeuas1, UTO B OCHOBE TaKMX OOBIBATEIIbCKVIX ITOHSTUT,
KaK IIpsIMO, HaIlpaBO, HaJIeBO, JIEKWUT JIVMHMS HaIllero B3IVIAda, KOrJa MbI
cmotpuM mepen codon (Iep6a, 1940, c. 100). Toukowyt oTcyera sBJIA€TCS
HallpaBJIeHVe B3IJIs/]a YeJloBeKa B HOPMaJIbHBIX YCIIOBVISX BOCIPUATUA. DTU
HOpMa/IbHBIE YCJIOBVIA OHPeesISFOTC eCTeCTBeHHBIMY YCIOBVAMM CyIIIeCTBOBAHVI
YeJI0oBeKa B TOVI WIVI IHOVI CUTYallvvi.

Tak, B cjiemyrolieM nipyMepe CUTYallMs BUIWTCA I1a3amMy pebeHKa:

“At the drawing-room door stood Mother fanning herself with a black fan. The
drawing-room was full of sweet-smelling, silky, rustling ladies and men in black
with funny tails on their coats - like beetles [...]» (Mansfield, 1953, p. 50).

PebeHok 0003peBaeT KOMHATY, 3aIIOJIHEHHYIO TOCTSIMI. B 3TOMI cuTyarmm
pebeHOK (HabJro1aTeNIb) BBICTYIIAET KaK TouKa oTcdera. OH HIDKe B3POCIIBIX,
II09TOMY, UTOOBI YBUIIETh WX JIVIIA, €My IIPUIIUIOCh ObI IIepeBecTV B3IJISL
BBepX. OJHAKO B HOPMaJIBHBIX YCIIOBUSIX BOCIIPUSTHS B JAHHOVI CUTYaIUm
(pebeHOK TOJIBKO YTO 3aIJISIHYJI B KOMHATY, 3TO €ro IIepBOe BIleYaTiIeHNe)
€ro B3IVISI[] HallpaBjleH Ha IIeJIKOBbIe INypIIaliye IUIAThs JaM VM YepHbIe
dpakn myxumH. TakmM 00pa3oM, MCIIOIb30BaHME CTVIIMCTIYECKOIO IIprieMa
METOHVIMMI OCHOBBIBAETCS Ha IIO3UIINK HaOIIomaTess.

PaccmoTpyM eltie ofyH MpyIMep, B KOTOPOM METOHVIMIUYECKOe 0DO3HaueHvie
yejioBeKa uYepe3 YacTM ero Tejla OOYC/JIOBJIEHO HarlpaBjleHVeM B3IJIsa
HalromaTess:

«She thought of the old invalid gentleman to whom she read the newspaper
four afternoons a week while he slept in the garden. She had got quite used to the
frail head on the cotton pillow, the hollowed eyes, the open mouth and the high pinced
nose»_(Mansfield, 1953, p. 90).

I'epoviHs unTaeT IS IIOXIWIOTO YeJIoBeKa. B yC/IoBMSIX BOCIIPUSITIASL STOV
cuTyaumm (My>KdMHa JIeKUT, TePOVHS CMAUT OKOJIO Hero), KOorja JeByIIKa
ITOJIHVIMAET IJI1a3a OT ra3eThl, B3IVISIIL ee eCTeCTBeHHbIM 00pa3oM HarpasJieH
Ha TOJIOBY ITOXKIUIOTO YeJIoBeKa.

JIVHTBYCTBI OTMeUalOT TaKoe siBJIeHe, KaK paclIpeHme ¥ Cy)KeHe oI
speansi (Iacmmapos, 1997). Ilpu pacumpeHwun mia3 Kak Obl yHaysieTcss OT
00BeKTa, TPV Cy>KeHWUM IIPpUOIIVIKaeTcs K HeMy. AHaJIOTMs ¢ OOIIVM IVIaHOM
M KPyIHBIM IUIaHOM B KMHeMarorpade HaIlpallBaeTcs caMa COOOTL.
ITockoyIbKY IpvieM MeTOHVIMUM He pa3 CpaBHMBAJICSA C KPYIIHBIM IUIAaHOM B
knHo (VBamnoB, 1998, c. 266; fIkobOcon, 1990, c. 128), gBieHue cyxeHwms/
JpacIIIpeHyIs OIS 3peHVsl HaOJIFOMAeTCs M TPV YIIOTpeOrIeHII CTVUTVCTIIMECKOrO
IpvieMa MEeTOHVIMUM B XYZI0’KeCTBEHHOM AMCKypce:

«[...] she turned her head towards the hall. And she saw Harry with Miss
Fulton’s coat in his arms and Miss Fulton with her back turned to him and her
head bent. He tossed the coat away, put his hands on her shoulders, and turned
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her violently to him. His [ips said: “I adore you”, and Miss Fulton laid her
moonbeam fingers on his cheeks and smiled her sleepy smile» (Mansfield, 1953,
p- 39).

Tepovmﬂ IIOBEPHYJIa I'OJIOBY ¥ yBVEejla CBOETO MYy>Ka C npyroﬂ JKEHII[MHOVL
CueHa HaCTOJIBKO HEOXWMIaHHa JIsSI Hee (TeM Oostee uTO ee MYXKIIOCTOAHHO
Inog4vYepKriBajl, 4TO0 MMMEHHO 5Ta XeHIIMHa eMy HerVIHTHa), 4YTO OHa Jaxe
He Cpa3y IIOHMMaeT, B 4YeM [€JIO0. Ee mose SpeHMA  CYXKaeTCid, B3ITIAL
HpVI6HVDKa€TC$I K 2TOM I1ape. Ha MI'HOB€HVE, KaK B KMHO, KPYIIHBIM IUIaHOM
OHa BMOUT I‘YGBI My’Ka.

3. BeiBoabl

Kak mokasas aHaym3 S3bIKOBOTO MaTepwasla, CeMaHTIYeCKie CBOVICTBA
SI3BIKOBBIX €JIVIHWLI, IIOMEIeHHBIX B JOCTaTOYHO [UIVHHBIV VI IVHAMITIECKN
Pa3sBOPaYMBAOIINVICS KOHTEKCT (IVICKYPC), OKa3bIBAIOTCS CYIIIECTBEHHO VIHBIMIA,
HeXeJl CceMaHTU4ecKye CBOVICTBa Tex JXe eIMHWII, paccMaTpuBaeMbIX B
V30JIMPOBaHHOM Bfle WM B KOPOTKOM KOHTeKcTe. IIpoBerieHHOe mcaieioaHye
IIO3BOJISIeT CIle/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO B IMCKypce, B KOHTeKCTe CUTyalluu
JEOOOV TpoIl oOpacTaeT IparMaTideckit OOYC/IOBJIEHHBIMM CeMAaHTVYeCKV ML
npupaiieHusiMi. HoBoe 3BydaHme TpOIOB B Xy/I0XKeCTBEHHOM [IVMCKypce
3aBVCUT OT TaKMX IIparMaTU4decknx pakTopoB, KaK ITO3UIINS TOBOPSIIEro 1
HaOrofaresisi B XyJI0)KeCTBEHHOM IIPOCTpPaHCTBe, TOYKa 3peHMsl M TOuYKa
oTcUeTa.
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